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Abstract: This paper contains a critical edition and philological analysis of Isa 44:6-45:25, which were
worked out primarily on the basis of the Coptic manuscript sa 52.2 and other available manuscripts of
the Sahidic dialect. Particular attention is paid to these verses since they occur only in manuscript sa
52.2 and so far have never been published. The first part presents general information on the fragment
of codex sa 52 (M 568) that includes the discussed text. The next part provides a list and brief charac-
teristics of the other manuscripts containing at least some verses of Isa 44:6-45:25. The focal section
of the paper is a presentation of the Coptic text (in the Sahidic dialect) and its translation into English.
The differences between the Sahidic text and the Greek text of the Septuagint, on which the Coptic
translation is based, have been pointed out in tables. They include additions and omissions in the Coptic
translation, lexical changes, and semantic differences. Finally, the paper is devoted to difficult philologi-
cal questions observed in the Coptic text itself or in its references to the Greek text of the LXX.
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After announcing Israel’s liberation (Isa 42:8-44:5) the text of Deutero-Isaiah praises
the magnitude of the true God (44:6-23). It stresses that the Lord - Israel’s king is
the first and the last, and there is no other God besides him (44:6-8), while all ex-
pressions of idolatry are nothing and useless (44:9-17). Facing the thoughtlessness of
those who worship idols (44:18-20), the nation of Israel is called to faithfulness that
brings joy (44:21-23).

The author of Deutero-Isaiah announces in a very concrete way that the deliv-
erance of Israel will come through the Persian King Cyrus (Isa 44:24-45:13). This
salvation will have not only a military but also spiritual significance. That is why,
in the final part of our text there is a prophecy about the conversion and homage of
the heathen (Isa 45:14-25). Foreign peoples will serve the true God (45:14-17), and
God will address his message to all nations (45:18-25).
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The edition of the Coptic fragment of Isa 44:6-45:25 is a continuation of the ear-
lier chapters of the Book of Isaiah that has been analysed so far.! It will mainly be
based on the Sahidic manuscript sa 52 (M 568),* which is registered as CLM 205 in
the contemporary electronic database.’ The present work is built both on the photo-
graphic edition (facsimile) and the microfilm made accessible to me by the Morgan
Library in New York. For the last few years, the black and white photographs of this
Coptic collection housed in the Library have been made available at https://archive.
org/details/PhantoouLibrary.*

Apart from manuscript sa 52 belonging to the Pierpont Morgan Collection,
I have considered the editions of all available Coptic manuscripts written in the Sa-
hidic dialect that contain at least some verses of Isa 44:6-45:25. The critical edition
and philological analysis of the selected text will be conducted in the following order:
1) general characteristics of the folios of the manuscript from the Pierpont Morgan
collection, containing the analysed verses, 2) presentation of the Coptic text based
on sa 52, including other available witnesses, 3) translation into English, 4) list of dif-
ferences between the Greek text of the LXX and its Coptic translation, and 5) analy-
sis of the more difficult philological phenomena appearing in the Coptic text.

1. General Information on the Fragment of Manuscript sa 52

The text of Isa 44:6 begins in line 30 of the left-hand column on the page designated
90 M 568 f. 44" in the facsimile edition. This page also has the Coptic number 98,
i.e. 92. The subsequent pages bear other Coptic signs, regularly placed in the upper
outer edge. The only exception in the facsimile edition is the page marked as 94 M
568 f. 46", which on both sides of its columns has two identical Coptic numbers
4G. The number at the left-hand column was written in a definitely more thorough
way, while the number on the right betrays a slightly different hand. So, it could have
been written later. The five-dot punctuation was used next to this Coptic number.

1 The analysis of the text of Proto-Isaiah on the basis of manuscript sa 52 was the theme of the doctoral
dissertation, submitted for publication. Its fragments are available in Italian: Bak, Il Proto-Isaia in cop-
to-saidico. The text of Isa 40 has been presented in: Bak, Isa 40. The text of Isa 41 is available in: Bak,
Isa 41. The text of Isa 42:1-44:5 has been presented in: Bgk, Isa 42:1-44:5.

2 Thehistory and general description of the manuscript in Bak, Proto-Isaia, 13-28. A description of
the whole Pierpont Morgan collection, containing sa 52 (marked by Depuydt as M 568), in Depuydt,
Catalogue of Coptic Manuscripts, 20-22.

3 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/205 [access: 25.12.2019].

4 Isa44:6 begins at https://archive.org/stream/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Book-
marked %29#page/n89/mode/2up [access: 25.12.2019]. A colour edition of the facsimile is also available
at: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace [access: 25.12.2019].
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Similarly, on the following page, on the facsimile marked as 95 M 568 f. 47", we
come across two Coptic numbers. One of them, written by the right-hand column,
i.e. on the outer side, is 4Z. At the left-hand column there is only Z, (presumably
an “abbreviation” of the numeral 4Z). Again, here the shape of the letter is slightly
different. This may lead to the conclusion that this numeral could have been added
later and was not written by the copyist of the manuscript.

Perforations

The writing material, as it has already indicated in the analyses of the earlier frag-
ments of the manuscript, was not chosen very carefully. The parchment folios often
have quite large perforations. On page 90 M 568 f. 44v (Coptic 4B) one can see a few-
centimetre-wide hole. However, being on the outer side of the folio, it does not affect
the Coptic text in any way.

Columns

The Coptic text was not written in a thoroughgoing manner. The columns have dif-
ferent numbers of verses. The biggest number of lines, 38, is in the right-hand col-
umn on f. 46* (Copt. 4€). The shortest columns, containing 32 lines, are on f. 45
(Copt. 4r, both columns) and f. 45¥ (Copt. 44, left-hand column).

In our fragment of Deutero-Isaiah, single words were twice written under
the columns. The first occurrence is on f. 45" (Copt. 4A) under the left-hand col-
umn, specifically beneath the letters N2wB, that end line 32. The single word NIM
must have completed the expression N2aB NIM (“all things”). The appearance of
the word placed under this column can raise a question why a whole verse was not
written there since the column actually has 32 lines. The right-hand column is one
line longer. Therefore, the scribe could have created a whole line and not a single
word to align the length of the columns.

The other single word written below the right-hand column is on f. 46" (Copt.
4G). It is the noun 2wTT, belonging to the expression NTAIWAXE AN 2N OY2WTT
(“I have not spoken in secret”) and was put precisely under the letters AN 2N.

Ornaments

Manuscript sa 52 contains practically no ornaments other than certain marks that

are intended to facilitate the reading of the text. They usually point to these places

where a new sentence begins. The devises found in Isa 44:6-45:25 include:

- coronis, sometimes heart-shaped, e.g. on f. 44" (left-hand column), f. 46" (left-
hand column) and f. 47" (left-hand column). Its non-typical form occurs on
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the left side of line 16 in the right-hand column on f. 44" (Copt. 4B) in Isa 44:8.
It resembles a unicorn’s head turned to the left. The sign is written in red ink.

- obelus, appearing on every page,

- pentonkion (five-dot punctuation), also occurring on every page.

A detailed analysis of the “ornaments” shows that some of them were placed on
top of the previously written characters. For example, in a few cases on f. 45", the pen-
tonkion was overwritten with an obelus. In line 9, a coronis was meant to replace
the five-dot punctuation. It is difficult to clearly determine whether the “ornaments”
come from the copyist of the manuscript or whether they were placed there later.
Most of them were written in black and then corrected with red ink.

Letter shapes

The handwriting in sa 52 is very neat and legible. Some letters are marked in different
ways. An example would be T, the horizontal part of which is sometimes extended
over the adjacent letters. It can be seen in Isa 44:15 (f. 457, left-hand column, line 30)
in the word 2NNOYTE, in Isa 44:17 (f. 45", right-hand column, line 11) in the con-
struction AdTMA2Td, and in Isa 45:8 (f. 46", right-hand column, line 20) in the ex-
pression ENTAYCONTK.

Also, the upper part of the letter 6 can sometimes be lengthened considerably,
for instance in Isa 44:22 (f. 45", left-hand column, line 15) in the expression NO€E
NOYGOCM, where over OCM there is a horizontal line extended from the letter 6.

The nomina sacra in the manuscript were not written thoroughly. In Isa 44:6
(f. 44", left-hand column, line 31), the horizontal line was made not only over the ab-
breviation IHA, but also over the article to create MTTIHA. On the other hand, in
Isa 44:21 (f. 45", left-hand column, line 5) the horizontal line is too short: TIIHA. It
should have been extended over the letter A. This can be observed also in Isa 44:23
(the same column, line 19). Isa 44:26 (f. 45", right-hand column, line 17) has the no-
tation NOIAHM, while in Isa 44:28 (the same column, line 30) there is a shortened
horizontal line in NOIAHM.

The nomina sacra were not always used as abbreviations. For example, in Isa 44:23
(f. 45", left-hand column, line 24), the copyist put the abbreviation TX0O€C, whereas
in the following verse (the same column, line 27) he wrote the full writing TXO€IC.

Textual errors

There are missing letters in some words, as in the examples below:

- Inthe final part of Isa 44:9 (f. 44", right-hand column, line 24), we can see CEN-
AX1 WTE. To correct this expression, we should add the vowel I so as to create
ceNaXIl wIme (“they will be put to shame”).
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- In Isa 44:20 (f. 45"), the last word in the right-hand column was written as
TEYYXH, while the correct form should be TEYYYXH (“their soul”). A few lines
above (line 20), in Isa 44:19, this word occurs in its proper form.

- In Isa 45:8 (f. 46", right-hand column, line 16), we can see the correct wording
t oYW, but further (line 17) - only ¥ ®, which would require the missing
vowel OY.

- InIsa 45:8 (f. 46", right-hand column, line 14) there is the incorrect notation of
KAOOA. Its proper form is KAOOAE (“cloud™).

- InTIsa 45:11 (f. 46", left-hand column, line 1) in the expression ETPETTXOEIC,
the relative conversion ETEPE- was written erroneously: the letter -€- was
omitted. The proper form should be € TEPETTXO€IC. This mistake is especially
surprising considering that it was made in the first line of a new column of text.
There are cases of adding an extra unnecessary letter. Isa 44:26 (f. 45", right-

hand column, line 13) begins with €TTa20 €PAPTY, while the right form should

be written as ETTA20 €PATY. Consequently, the second letter P in the word €p-

APTY is not needed.

At several points one can note the tendency to add the letter N, for example,
twice in Isa 45:6 (f. 46, left-hand column, line 37 and right-hand column, line 2) in
the same expression NET2N {N}MMA° as well as in Isa 45:7 (f. 46, right-hand col-
umn, line 8) in ETCWNT N{NIMTTEOOOY. The addition of the letter N might have
resulted from phonetic reasons. In our edition, all the cases of redundant letters, fre-
quently being the effect of dittography, have been put in braces {}.

Moreover, the scribe wrote incorrect letters. Isa 45:14 (f. 46", right-hand col-
umn, line 3) contains the expression CENAOYW®T NAK. Its proper form should
be CENAOYWWT NAK. So, the scribe “did not finish” the letter @, writing only w.

In Isa 44:15 (f. 45, left-hand column, line 27) the author of the manuscript
changed the order of two letters in the word NTEPEY4POZKY. A correct version,
without a metathesis error, is in the witness of sa 41.16, where we have the reading
NTEPEYPOK24d (“when he burned it”).

Final N

In some cases, the letter N occurring at the end of a line was written with a horizontal

line.” This form can be seen in the following verses:

- At the end of Isa 45:1 (f. 46", left-hand column, line 11), in the expression NaW-
WTM & . Its obvious correct reading is NAGWWTM AN.

5 Crum, Coptic Dictionary, 104a.

6 The same expression 2N {NJMMA& N@W& MTIPH written with an additional N can be seen in Isa 11:11.14
(cf. Isa 1:11; 16:10).

7 So-called: “Superlinear stroke representing line-final N” (Layton, Coptic Grammar, § 38).
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- InIsa45:12 (f. 46", left-hand column, line 14), where the expression A120N was
written as A12W .

- InIsa45:21 (f. 47", left-hand column, line 23) containing MAPOY2WN €20Y ,
read asMAPOY2WN €20YN (“let them draw near”).
In our edition of the manuscript, all the cases of this kind of N have been put in

round brackets: (N).

Corrections in the manuscript

Fairly numerous verses of manuscript sa 52 contain corrections - frequent additions
of missing letters. At the beginning of Isa 44:13 (f. 45, left-hand column, line 11),
the letter & in the word 0Y2AMWE was added underneath. The handwriting sug-
gests that the addition was made by the author itself.

In Isa 44:17 (f. 45", right-hand column, line 13), in the expression M& TOY-
X0l the letter & was added below. One can also see the traces of a corrected M. In
the same verse (line 14), the 2nd pers. sing. pronoun NTOK in the expression Ma
TOYXOl X€ NTOK TT€ TTANOYTE was written under the verb TOYXOTI. It was
“underlined” with a special sign, which means the author’s suggestion to read it di-
rectly after the particle X€. At the beginning of Isa 45:4 (f. 46", left-hand column,
line 26) in the expression ETBE TAKWB, the adjacent letters € and 1 are smaller and
probably added as textual corrections.

Right at the beginning of Isa 45:7 (f. 46", right-hand column, line 4), it is difficult
to decipher the last letter in the expression TENTAICBTE that resembles 0, © or €.
Since here we are dealing with the prenominal form of the verb COBT€ (“be ready,’
“to prepare”)® the final letter must be €. The scribe might have written 0 and then
changed it into €.

In the expression KET THYTN at the beginning of Isa 45:22 (f. 47, right-hand
column, line 1), the letter Y was added above the text.

Summing up, the writing material, unsymmetrical columns, different number of
lines, unevenly written nomina sacra as well as errors and corrections testify to a cer-
tain negligence in the preparation of manuscript sa 52. On the other hand, the text
was written distinctly and has been preserved in good condition to our times, which
facilitates its smooth reading.

8 Crum, Coptic Dictionary, 323a.
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2. List of Manuscripts with the Text of Isa 44:5-45:25
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language

The verses that belonged to the discussed section of the Book of Deutero-Isaiah can
be found in the following manuscripts:

Sa 41.15: 17.0 x 15.5 cm parchment fragment kept in the National Library in
Paris. Its catalogue number is Paris, BN, Copte 131° fol. 104. The fragment contains
the text of Isa 43:28*-44:3.5%-6*.8%-9*.12-13, which is illegible in a few places. It is
dated back to the 9th-10th centuries.” Regrettably, there has been no edition of this
fragment."

Sa 41.16: two parchment fragments in one folio catalogued as Paris, BN, Copte
129° fol. 155, 156. They belong to the codex containing the text of the Book of Isai-
ah, the most part of it being destroyed. The whole leaf, which Schiissler identified as
sa 41.16, includes the text of Isa 44:13-26. In fragment 156, on its recto side, there
are verses 13-15a, followed by 16b-18a. Fragment 155 contains verses 15b-16a and
18b-20a on its recto side. On the verso, fragment 156 has verses 20b-21a and 23b-24a.
Fragment 155 on its verso side includes verses 21b-23a and 24b-26." Therefore, we
can note that fragment 156 shows an earlier text than the one included in manuscript
155. The text was written in two columns, each having 35 lines. In every line there are
between 8 and 10 letters." Its edition has been worked out by Hebbelynck'; analys-
ing this edition we can conclude that the text has not been well preserved. Problems
with deciphering letters emerge in the right-hand column on its recto side and in
the left-hand column on the verso. The fragment of Isa 44:20-21.23-24 can also be
found in Maspero’s work." It is dated probably to the 9th century® or the 10th cen-
tury.'® This parchment appears on Vaschaldes list."”

Sa 41.17: one parchment leaf sized: ca. 32 x 28 cm; part of the same codex as
the previous fragment.'” It is housed in the National Library in Vienna under
the catalogue number Wien, ONB, K 9397. It contains Isa 45:21b-46:13. We focus
on Isa 45:21b-25a. A handwritten edition of manuscript sa 41.17 was prepared by

9 More information in M.E. Porcher, “Analyse des manuscrits,” 91.

10 Schiissler, Sa 21-48, 80.

11 See Hebbelynck, “Fragments inédits,” 191-196.

12 Detailed information in Hebbelynck, “Fragments inédits,” 191 and Schiissler, Sa 21-48, 80-81.

13 Hebbelynck, “Fragments inédits,” 191-196.

14 Maspero, “Fragments de manuscrits,” 223.

15 Nagel, “Studien zur Textiiberlieferung,” 148.

16 Till, “Papyrussammlung,” 16 (No. 52).

17 Here we can find detailed information showing the fragmentarity of the preserved text. The verses of Isa
44 are marked as 13b*, 14-16b*, 17-18, 19*%, 20a*, 20b-23b* and 24-26b* (Vaschalde, “Ce qui a été publié,”
[1920] 248).

18 Cf. Schiissler, Sa 21-48, 74-76, 81. Mentions of the manuscript are also given in Till, “Die Coptica,” 204,
as well as in Till, “Papyrusammlung,” 16 (No. 52).
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Wessely."” The parchment has also been placed on Vaschalde’s® list catalogued as
SER 220.*' Its comparison with our text of sa 52 shows considerable similarities. Only
three differences can be observed in the final verses of Isa 45.

Sa 197".2: one leaf parchment sized: 26.6 x 21.0 cm, written on both sides.
This manuscript probably comes from the White Monastery in Sohag, Egypt.? It is
dated back to the 9th-11th centuries.” Its recto side contains Rev 22:15-21, while its
verso contains Isa 45:16b-20a followed by Jer 38:31-33.** Currently, the manuscript
is housed in the British Library in London, under the catalogue number London,
BL, Or. 3579 A.31. Vaschalde has marked it as BMC 47,% i.e. in accordance with
the number in Crum’s catalogue.” The leaf is part of a lectionary that Schiissler iden-
tified as sa 197", containing the readings for the Holy Week.”” An edition of the Book
of Isaiah has been prepared by Schleifer®® and Winstedt.?” Since Winstedt notes that
he had neither enough time to analyse the manuscript in detail nor verified its exist-
ing copies,” my work has been based mainly on Schleifer’s edition.”

P. Mon. Epiph. 26: 19.6 x 9.9 cm fragment of the ostracon, containing 11 lines.
It has two verses of Isa 42:18-19, followed directly by the discussed fragment of
Isa 45:24b-25. Unfortunately, the text of these two incomplete verses has been dam-
aged to a significant extent. Only single words can be deciphered. The ostracon was
found in the Monastery of Epiphanius at Thebes** and probably comes from the 7th
century.” At present, it is housed in the Metropolitan Museum of Art in New York
(USA) under the number: 12. 180. 194. On Nagel’s list it has been described as MMA
12. 180. 194 (Ostr.): sa®.** It has also been considered in the Leuven Database for

19 Wessely, Griechische und koptische Texte, No. 220 e-f.

20 Vaschalde, “Ce qui a été publié,” [1920] 249.

21 The abbreviation “SER” was given in the Viennese collection containing this manuscript: Sammlung
Erzherzog Rainer (cf. Vaschalde, “Ce qui a été publié” [1919] 223).

22 Takla, “The Surviving Remains,” 86-87.

23 Cf. Feder, Biblia Sahidica, 45.

24 Winstedt states that it is the recto side that contains the verses of Isa 45:16-20 and Jer 38:31-33 (E.O. Win-
stedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 248).

25 Vaschalde, “Ce qui a été publié;” [1920] 249.

26 Crum, Catalogue, 14 (No. 47).

27 Schiissler, Sa 185-260, 37.

28 Schleifer, Sahidische Bibel-Fragmente, 21-23.

29 Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 248-249.

30 Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 233.

31 Additional information on sa 197".2 can be found in: Atanassova, “Zu den sahidischen,” 615-616; Crum,
Catalogue, 14 (No. 47); Feder, Biblia Sahidica, 45 (No. L 31); Schleifer, Sahidische Bibel-Fragmente, 21-22;
Schiissler, Sa 185-260, 37-39; Takla, “The Surviving Remains,” 86.

32 See Crum -Winlock, The Monastery of Epiphanius.

33 Basis information and photographs of the ostracon are available at: https://www.metmuseum.org/art/
collection/search/170015749 [access: 26.12.2019].

34 Nagel, “Editionen koptischer Bibeltexte,” 60.
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Ancient Books as LDAB 112534.” However, it has not been catalogued by Schiissler.
Its edition has been made by Crum.*

In order to better illustrate the contents of the particular manuscripts, the occur-
rence of the verses from Isa 44:6-45:25 is presented in the table where:
- an “x’ means the occurrence of the whole verse,
- an “(x)” means the occurrence of only a fragment of a given verse,
an empty space in the table means the lack of a given verse in the manuscript.
The contents of the manuscripts are as follows:

Isa 44:6-28
6 7 8 9 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | 15 | 16 | 17 | 18 | 19
Sa4l.16 (x) | x x | x) | x x | (x)
20 | 21 | 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 | 28
Sa4l1.16 x) | x X | ® | x| x| ®
Isa 45
1 2 3 4 5 6 7 8 9 |10 |11 |12 |13 |14 | 15
Sa41.17
Sa197L.2
P. Mon. Epiph. 26

16 | 17 | 18 | 19 | 20 | 21 | 22 | 23 | 24 | 25

Sa4l1.17 ®| x| x| x|(x)
Sa 19742 ®| x| ®|E®
P. Mon. Epiph. 26 x) | )

The tables show that outside manuscript 52, approximately half the text of
Isa 44:6-45:25 can be found in other manuscripts. In addition, a large part of the text
is fragmentary. Out of the 48 verses analysed in this study, only 11, i.e. less than 25%,
occur as complete outside manuscript sa 52. Thus, it seems that these juxtapositions
support the purposefulness of the proposed study.

35 See https://www.trismegistos.org/text/112534 [access: 26.12.2019]. See also https://atlas.paths-erc.

eu/manuscripts/1600 [access: 26.12.2019)].
36 Crum - Evelyn White, The Monastery of Epiphanius, 6 (No. 26).
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3. The Sahidic text of Isa 44:6-45:25

As in the case of the previous chapters the following signs have been introduced in
the edition of the Coptic text:

<>

{}

(N)

\/
I\

pointed brackets indicating that the text has been completed so that it can be
properly understood,

braces indicate the scribe’s redundant letters (frequently being the effect of
dittography),

sign indicating the lack of the given form in the manuscript whose number is
given beside it,

exclamation mark in superscript suggests a more correct reading,

shows the places in which the letter N, occurring at the end of the line, was
signalised by a stroke,

sign indicating a letter added subsequently by the scribe above the line,

sign indicating a letter added subsequently by the scribe below the line.

The text of Isa 44:6-45:25 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads

as follows:

v. 6

v.7

v. 8

v. 9

v. 10
v. 11

v. 12

v. 13

v. 14

Isaiah 44:6-28

TAl TE ©6€ ETEPETINOYTE X MMOC TIPPO MTTIHA- TTENTAYNAZMEK: TINOYTE
WA ENEZ {CAJCABAWO: ANOK TE€ TIWOPT: ANOK ON TTE MNNCWC: AYW MN
KENOYTE NBAAAL

NIM TTETO NTA2€: MAPEYA2E PATY: MAPEIMOYTE: AYW MAPEYCOYTE Nal:
XINTAITAMIE TIPOME: AYW WA ENE2: MAPOYX®W NHTN NNETNHY EMTTATOYEI:
MTIP KWTT XIN NWOPTT: ATETNCWTM: AY®W AITAMWOTN EPOOY: NTWTN NE MM
NTPE: X€E NEYN KENOYTE NBAAAI: AYW NNEYWOOT AN TTE NOI NETTAACCE:"
AYW NETWOXT:

CEWOYEIT THPOY NOI NETTAMIO KATA NEYMEEYE NZ2HT NNETE NCENAT 2HY
MMOOY AN: AAAA CENAXI W<I>TIE

THPOY NOI NETTTAACCE NNENOYTE ETWOXT NNETE MN 2HY NZHTOY:

AYW AYWOOYE THPOY 2M TIMA ENTAYTAMIOOY NZHTYA: AYW MEYCWTM EPWME:
MAPOYCWOYZ2 THPOY NCEAZE PATOY: MAPOY (Page 91 M 568 f. 45" [Copt. 4r])
<OY>WAC NCEXI @ITME 21 oycom-

XE AYZAMW®E TWOM MTTEYCOTBEY: A4P 2B EPOY 2N TEYEINE: AYW A4TA204
EPATA 2M TTEYCAZ: A4P 2B E€EPOY 2M TTEOBOI NTEYOOM: dNAZKO NIP OWB-
NdTMCE MOOY:

XE OY2/A\MWE AYCWATT NOYWE: AdTA204 EPATY 2N OYWI: AYW A4TOOd
2N OYMATP: A4TAMIOY4 NOE NOYCMOT NPWME: €TA204 EPATY 2N OYHI Nee
MTTCA NOYPWME -

TEIWE ENTAIWAATY 2N TCOWE TTE ENTATTXOEIC TOOY: ATI2WOY TPEYATAl

v.14 TTEIWE: TEIWH sa 41.16 | ENTAYWAATI: NTAYWAATY sa 41.16 | aTT2wOY TPEYAIATL:
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v. 15

v. 16

v. 17

v. 18

v. 19

v. 20

v. 21

v.22

v. 23

v. 24

v. 25

A CRITICAL EDITION AND PHILOLOGICAL ANALYSISOF THE TEXT OF ISA 44:6-45:25

XE EPETIPWME 2€ €EPOY €EPOK24: AYW AdXI EBOA NZHTY A42MOM: AYW®
NTEPEYPO2KYI ! AYTTEC 2NOEIK EBOA N2HTY: TTKEWWXT AYTAMIOY N2NNOYTE:-
AYOYW®WT NAY:

Al ENTAYPEKZ TEATMAWE <2>M TIKW2T: AYW NTEPOYPOKZ2d AYTEC 2NOEIK
21XW9° AYW A40EC 2NAYd 21XW9: A4dOYWM: A4CEI* AYW NTEPEYZMOM: A4X00C
XE NANOYC XE AIZMOM AYW AINAY ETMTKW2T:

TTCEETTE AE A4TAMIOY NOYNOYTE MMOYNF NOIX: AY®W A4TTA2Td Nad: AYW
A4WAHA EPOY: €4X®W MMOC XE M/A\ TOYXOI X€ /NTOK\ TTE TTANOYTE:*

MITOYEIME €P PMN2HT: X€ AYP BAAE €TMNAY €BOA 2N NEYBAA: AYW E€TMNOT
2M TTEYZHT:

AYW MITOYMEEYE 2N TEYYYXH: OYAE MIOYEIME E€OM TEYZHT: XE AYPEKZ
TEATAWE 2M TTKW2T: AYW AYITEC 2NOEIK 2N NEYXBBEC: AYW AYOEC 2NA4
A40YOMOY: AYW TTEYCEETTE A4TAMIOY NOYBOTE: AY® A4OYWWT NaY-

€IME XE OYKPMEC TTE TTEYZHT AYW 4TTAANA: AYW MN ))OOM NAAAY ETOYXE
TEYY<Y>XH- (Page 92 M 568 f. 45" [Copt. AA]) ANAY X€ ETETNAXOOC AN XE OYCOA
TET2N TAOYNAM:

APT TIMEEYE NNal TAKWB: AYW TTIHA X€ NTOK TTE€ TTAZM2AA: AITTAACCE MMOK
N2M2AA NAT- NTK TT®I* AYW NTOK TTIHA MTIPP TTAWB®*

€ICZHHTE TAP TNABWTE €EBOA N{NINEKNOBE NOE NOYKAOOAE: AYW
NEKANOMIA NOE NOYOOCM: KTOK WAPOI: aYW TNACOTK:

EYPPANE MTTHYE X.€ ATINOYTE NA MITIHA: CAATIIZE NCNTE MTTKA2: NTOOY WQ®
€BOA NOYOYNOY: NCIBT MN NWHN THPOY E€TZ2IWOY: XE€ ATTXOECsic CET TAKWB"
AYW TIHA NaXl €00Y:

Tal TE O€ ETEPEMXOEIC XW MMOC: TENTAYCOTK: AYW TENTAITTAACCE
MMOK €BOA 2N ©H: ANOK TIE€ TIXO€IC: TTETXWK EBOA N2WB /NIM\ AITTEPW TTE
EBOA MAYAAT: AYW AITAXPE TTKA2:

NIM TIE TIKEOYA ENTAYXEEPE MMAEIN EBOA NNETWAXE EBOA NZHTOY:
MN NETTONTN €BOA 2M TIEYZHT: TETKTO NNEICABEEY ETA20Y: ETEIPE
MTTEYWOXNE NCOO*

v. 15
v. 16
v. 17

v.18
v. 19
v. 20
v.21
v. 22
v.23
v. 24

NTEPEYPOKY: NTEPEUPOK 24 sa 41.16 | A4TTEC 2NOEIK: AYTTIICE NZNOEIK sa 41.16
ENTAYPEKZ: NTAYPEKZ sa 41.16 | MTTKW2T: [2M TIKWZT sa 41.16 | 2NAY: 2NAB sa 41.16
TICEETE: TTKECEETIE sa 41.16 | AdTTA2TY: AdOYWWT sa 41.16 | AYW? > sa 41.16 | M4 TOYXOI
X€:>sa41.16

€P PMNZHT: €P PEMNZHT sa 41.16 | ETMNOI: ENOI sa 41.16

MTTOY€EIME: MTTOYNO[1] sa 41.16 | €OM TTEYZHT: 2M TTEYZHT sa 41.16 | AYWw? > sa 41.16
TEYY<Y>XH:'TEYYYXH sa41.16 | ETETNAXO0OC: NTET[N]AX00C sa 41.16

X€:>5a41.16 [NZM2AA NAT: tr.sa41.16 [NTK:NT€K sa41.16 [NTOK TIIHA:NTOK TT€ TTIHA sa41.16
N{NJNEKNOBE: MTTEKNOBE sa 41.16 | NOYCOCM: NOYOOM sa 41.16 | KTOK: [KO]TK sa 41.16
NCNTE:NCEN[TE] sa 41.16 | ATTXOEC: ‘[ATINOY]|TE sa 41.16 | CET: CETT sa 41.16

TENTAYCOTK: TENTAYCOTTIK sa 41.16 | TENTAYTTAACCE: AYTIAACCE sa 41.16 | ANOK TTE€
TTXOEIC: ANOK TTXOEIC sa41.16 | EBOA MAYAAT: EBOA MMOOY sa41.16

ENTAYXEEPE: NTAYXE sa 41.16 | NNETWAXE: MN NETWAXE sa 41.16 | NETTONTN: NETONTN
sa41.16 | 2M TTEYZHT: MTTEYZHT sa 41.16 | NNEICABEEY: 'NNCABEEY sa 41.16 | MTTEYWOXNE:
NNEYWOXNE sa 41.16
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v. 26

v. 27
v. 28

v. 1

V.2

v.3

v. 4

v. 5

V. 6

v.7

v. 8

v. 9

v. 10

v. 11

v. 12

v. 13

ETTAZ20 EPAPITAd MTTWAXE MTTEYWHPE: ETEIPE MTTWOXNE NNEYATTEAOC MME:
TMETXW MMOC NOIAHM XE€ TENACWPG: AYW MITOAIC NTOYAAIA XE CENAKET
THYTN: AY®W NECMA NXATE Nat oyw:-

TETXW MMOC MTINOYN XE KNAP XAl€: AYW TNATPENEKEIEPWOY WOOYE:
TMETXW MMOC XE€ MEEYE ETTXO0EIC: AYW KNAP NAOYWW THPOY: TMETX.W MMOC
NOIAHM XE CENAKOTE: AY® TNACMN CNTE MTTAHI ETOYAAB:

Isaiah 45:1-25

Tal (Page 93 M 568 f. 46 [Copt. 9€]) T€E ©O€ ETEPEMXOEIC TINOYTE XW® MMOC
MTTAXPHCTOC KYPOC: TENTAIAMA2TE NTEYOYNAM ETPENZ2EONOC CWTM 2
TEYZH: AYW TNATIWZ NTOOM NNPPWOY: TNAOYWN 24 TEU2H NZNPO: AYW
MTTOAIC NAWWTM A(N)-

ANOK TNAMOOWE 2 TEYZH: TACAOOGAEGC NNTOOY: TAOYW®YI NNPO NZ2OMNT:
TA2WPY4 NNMOXAOC MTTENITIE-

Tat NAK N2ENA2WWP NKAKE 2N NEOHTT: ENCENAY EPOOY AN: TNAOYWN MMOOY
NAK: XE€ EKEEIME XE€ ANOK TE€ TXOEIC TEKNOYTE ETMOYTE ETEKPAN:
TINOYTE MTTIHA -

€TBE TAKWB TTAZM2AA: MN TTIHA TTACWTI: ANOK TNAMOYTE €POK MITAPAN-
AYW NTAWOTIK €POI* NTOK A€ MITEKCOYWNT

X€ ANOK TE€ TIXOEIC TINOYTE: AYW MN KENOYTE NBAAAI® AY® NEKCOOYN
MMOT aN TTE:

X€ EYEEIME NOI NETZN {NJMMA NWA MTIPH- MN NET2N {NJMMA N2WTT X€ MN
O€ NBAAAI

ANOK TTENTAICBTE TTOYOEIN: AYW AITAMIE TTKAKE: ANOK TTETPE NTPHNH: AY®
ETCWNT N{NJMTTEOOOY: ANOK TT€ TTXOEIC TINOYTE €TTAMIO NNAI THPOY:

MAPETTTIE EYPPANE 21 TTTE: AYW MAPENEKAOOA<E> WOYO E€2PATNOYAIKAIOCYNH"
MAPETIKAZ2 T OYW NOYNA: AYW MAPEYT <OY>W NOYAIKAIOCYNH 21 OYCOT- X€
ANOK TTE€ TTXOEIC TINOYTE ENTAYCONTK:

OY TIE TTE20YO MTTENTAIAAY: AITAMIOK NOE NOYOME NKEPAMEYC: MH TET
CKAl NACEK TIKA2 MITE200Y THPY: MH TTOME NAXO0OC MITKEPAMEYC X€ A2POK
KTAMIO MMOI- X€E NFP 2B aN: H XE€ MNTK TOOTK MMAY: H TETAACMA
NAOYWWB MITENTAYTTAACCE MMOY-

TETXW MMOC MTTEYEIMT XE AZPOK KXITO MMOI: H TEYMAAY XE A2PO
TET NAAKE:

X € (Page 94 M 568 f. 46" [Copt. 4G]) TAl TE O€ E€T<E>PETMXOEIC TINOYTE X® MMOC
TETOYAAB MTTIHA- TTENTAYTAMIE NETNAWMITE: MAXNOYI €TBE NAWHPE MN
NAWEEPE: AYW TETN2WN ETOOT ET<B>E NEZBHYE NNAOIX-

ANOK AITAMIE TIKA2: AYW® TIPWOME 2IXW4: ANOK 2N TAaOIX AITAXPE TTE:
ANOK a12W(N) ETOOTOY NNCIOY THPOY:

ANOK AITOYNEC TIPPO MN OYAIKAIOCYNH: AYW®W NEY2I00YE THPOY COYTWN-
NTO4 TTETNAKWT NTATTOAIC: AYW TTAT TTETNAKTO NTAIXMAAWCIA MTTAAAOC:
2N 2ENCWTE AN: OYAE 2€N 2NTAIO AN TTEXE TTXOEIC CABAWO-

V.26 €PA{P|T: 'EPATY sa41.16 | MTWAXE: MTAOXNE sa 41.16
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v. 21

v. 22

v.23

v. 24

v. 25

A CRITICAL EDITION AND PHILOLOGICAL ANALYSISOF THE TEXT OF ISA 44:6-45:25

TAl TE O€ ETEPETMXO0EIC CABAWO X MMOC: XE€ AKHME 2ICE MN TMTTOPIA
NNEGOO®W- AYW CABAEIN: NPWOME ETXOCE NHY EPATK: AYW CENAP 2M2AA NaK
NCEOYA20Y NCWK: €YMHP MTTINE N2OMNT €TOOTOY: AYW CENAOYWWT™ NaK:
NCEWAHA NZ2HTK: X€ EPETINOYTE NZHTK: AYW MN KENOYTE NBAAAK:

NTOK TP TTE€E TINOYTE AYW NENCOOYN AN TT€: TINOYTE MTTIHA TTCWTHP-

€IC2HHTE CENAXT WITTE NCEOYWAC THPOY NOI OYON NIM €Tt OYBHY: AYW
NCEMOOWE 2N OYWITTE: API BPPE WAPOI NNHCOC:

TTIHA NAOYXAl €BOA 2ITOOTY MITXOEIC NOYOYXAl WA ENE2- NCENAXI WITE
AN: AYW NNEYOYWAC WA ENE2-

TAl TE € ETEPEMXOEIC X MMOC TENTAYTAMIE TME: TAl TE TINOYTE
TENTAYCBTE TIKAZ2 A4dTAMIOY: NTOY TIENTAYTTOPXd EBOA: NTadTaMIOY
AN ETTXINXH: AAAA ETPEYOYWZ2 N2HTY: ANOK TTE- ANOK TTE: AYW MN KEOYa
NBAAAT

NTAIWAXE AN 2N OY/2WT\ (Page95M 568 f.47" [Copt.9Z]) OYAE 2N OYMA AN NKa2
NKAKE: MTTIXOOC MTTECTTEPMA NIAKWB X.€ WINE NCA OYTTETWOYEIT: ANOK TIE"
ANOK TTE€ TTXOEIC €ETXW NTATKAIOCYNH AY® ETWAXE NTME:

CWOY2 €20Y<N> NTETNEI- X1 ®OXNE 21 OYCOT NETOYXAl EBOA 2N N2EONOC:
MTTOYEIME NOI NETYl NOYWE:- ETENEYMOYNI NOIX NE- AYW NETWAHA
€2ENNOYTE ETE NCENATANZ200Y AN:

EWXE CENAXI OYW MAPOYZ2WN €20Y(N) XE EYEEIME 21 OYCOT X€ NIM TIE
NTA4TPEYCETM Nal- XIN NWOPTT- NTAYXOO0Y NHTN TNAY: ANOK TI€ TINOYTE:
AYW MN KEOYA NBAAAT NATKATOC AYW NCWTHP: EMN KEOYA AXNT:

KET TH\Y/TN WAPOT TAPETETN N2 NAXIN APHXd MTIKA2 TTEXE TXOEIC:
ANOK TTE TINOYTE: AYW MN KEOYa-

TNAWPK MMOT MMIN MMOI- X€ EPETAIKATOCYNH NHY €EBOA 2N PWI- AYW
NNENAWAXE KOTOY ETMA20Y: XE€ EPETTAT NIM NAKWAX NAT- NTEAAC NIM WPK
MTINOYTE

EYXW MMOC:- X€ TAIKAIOCYNH MN TTEOOY NHY EPATY: AYW CENAXI WITE
THPOY: NOI NETTTWPX. MMOOY

€EBOA MITXOEC: CENATMAIO NCEXI €00Y 2M TINOYTE NOI TECTEPMA THPY
NNEWHPE MTTIHA -

v. 17
v. 18

v. 19

v. 20
v.21
v. 24
v.25

NCENAXT WITTE AN:NCENAXT WITTE sa 1972 | NNEYOYWAC: NNEYMAC sa 19782

NTO4 TTENTAYTTOPXA €EBOA: > sa 197-2 | ETPEYOYW2: ETPEYOY[H]2 sa 1972 | ANOK TT€E-
ANOK TT€: [ANOK TI]€ TINOYTE sa 197%.2

MTTIX00C: MTTEI[X]00C sa 197".2 [NCA OYTTETWOYEIT: [NCA TETWOYEIT]sa 197-.2 | ANOK TTE€
TTXO0€IC: ANOK [TT€ T]XO0€IC (Schleifer), ANOK TTXO€IC (Winstedt) sa 19742 | NTATKAIOCYNH:
N[OY]ATKAIOCYNH sa 197".2

X1 WOXNE: €XI WOXN[€E] sa 197-2

MN KEOYA:MN K[ENOYTE]sa41.17

€PATY: €EPATK sa41.17

MTTXO0€C: [2MTT]XO0€IC sa 41.17, [MTX0€IC] P. Mon. Epiph. 26 | TECTTEPMA: [TCTTEPMA] P. Mon.
Epiph. 26 | NNEWHPE: NN®WHP€ P. Mon. Epiph. 26
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4. An English Translation of the Sahidic Text

In translating the Coptic text of Isa 44:6-45:25 into English I have used NETS.”
The text of the Septuagint, being the basis of my philological investigations, has been
taken from the critical edition by Ziegler.”®

The English translation of Isa 44:6-45:25 from the Sahidic dialect of the Coptic
language is as follows:

Chapter 44

v.6 Thus says God, the king of Israel, who delivered you,” eternal® God Sabaoth: I am
first, and* I am also* after these things; and* besides me there is no other** god.

v.7 Who is like me? Let him stand; let him call, and let him make ready for me, since*
I have made man and* forever, and* let them declare to you the things that are
coming before they come.*

v.8 Do not cover yourselves from the beginning; you gave ear and I declared it to you.*
You are witnesses whether there was® a god besides me, and those who fashion and
carve were not.”!

v.9 All who do the things following® their minds,”® are vain.>* The things® will not
profit them. But they all*® will be put to shame,

37 The motives of using NETS as well as other introductory remarks to the English translation are the same
as in the analysed text of Isa 40 (see Bak, Isa 40, 84).

38 Ziegler, Septuaginta.

39 NETS:him->T7

40 Om.inNETS>T1

41 Lit.om.insa 52> T2

42 Lit.om.in NETS>T 1

43 Om.inNETS>T1

4 Om.in NETS>T1,T6

45 NETS: inasmuch as (LXX: 4@’ 00).

46 Om.inNETS>T1

47 Lit.om.insa 52> T2

8 Tr.>T6

49 NETS: Do not cover yourselves; did you not give ear from the beginning, and I declared it to you? (see
the commentary on the verse).

50 NETS:is>T7

51 NETS: and they were not formerly. 9. All who fashion and carve are vain. The proposed version, as a ren-
dering from Coptic, can also be found as a possible translation in the footnote in NETS: and those who
fashion and carve were not formerly. In Coptic om. formerly > T 2

52 NETS: that arein>T 1

53 NETS: mind (LXX: 1 kata@0pua). Lit. according to their minds > T 1

54 Om. in NETS, which results from a different division of verses.

55 Lit. which (= NETS)

56 Om. in NETS, which results from a different division of verses (see the commentary on the verse 10).
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A CRITICAL EDITION AND PHILOLOGICAL ANALYSISOF THE TEXT OF ISA 44:6-45:25

v. 10 who fashion gods™ or*® cast useless things,

v. 11 and all have withered where they made them,” and they cannot hear people.”® Let
them all assemble and stand together; let them be disgraced and put to shame to-
gether.

v. 12 Because an®! artisan sharpened his®* iron, he fashioned it with his®* ax** and bored
it with a gimlet, he fashioned it with his strong arm; he also® will become hungry
and weak and will not drink water.

v. 13 Having cut” a wood,* the artisan set it up with a measure and arranged it with
glue; he made it like the form of a man, to set it up in a house like human beauty®

v. 14 This wood which he cut in the country is that one that the Lord planted’® and the rain
made it"' grow,

v. 15 so that man could find it to burn it.”* And taking part of it, he warmed himself, and
when he burned” it/* he” baked breads™ on it.”” But the rest they fashioned into
gods, and they do obeisance to them.

v. 16 Half of it they burned up’ in the fire, and when they were burning it [= wood], they
baked breads on it,” and he roasted® meats® over it, he ate it and was satisfied. And
having warmed himself, he said, “I am pleased, for I have been warmed and have
seen the fire!”

57 NETS:god >T7

58 Lit.om.insa52> T2

59 NETS: from where they came have withered > T 4

60 NETS: are mute from among men > T 3

61 NETS: the artisan (LXX: Téktwv = sa 52).

62 NETS:the>T1

63 NETS:an->T1

64 Tr.>T6

65 The meaning of bored it is dubious > T 3 (see also the commentary).

66 Lit.om.insa52> T2

67 NETS: chosen > T 3

68 NETS: a piece of wood (LXX: £E0Mov = sa 52).

69 NETS: tr. like human beauty, to set it up in a house > T 6

70 NETS: He cut this wood from the forest, which the Lord planted > T 4, T 6

71 Om.inNETS>T1

72 NETS: so that it might be for people to burn > T 3, T 7

73 NETS: and they burned [the pieces] (LXX: kai kadoavteg) > T 7

74 Om.inNETS>T1

75 NETS: [they] (LXX: émeyav) > T 7

76 NETS: bread (LXX: dptovg = sa 52)

77 NETS: on them > T 7

78 NETS: Half of it he burned up. Lit. This whose half they burned up (LXX: 00 10 fipov avtod katékavoav =
sa 52).

79 Om.inNETS>T1

80  NETS: and after roasting > T 7

81 NETS: meat>T7
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v. 17 The rest he made into a graven god and did** obeisance to it, and he prayed® to it,**
saying, “Rescue me, for you are my god!”®

v. 18 They did not know how to think, because they were blinded so as not to see with
their eyes and understand with their heart.

v. 19 And they have® not considered® in their®® soul nor known® in their mind® that
half of it they”! burned in the fire and that they®* baked breads* on® its coals and
he* roasted meats® and ate them®” and that the rest of it he made into an abomina-
tion, and he did*® obeisance to it.

v. 20 Know that their heart is ashes, and he is going astray,”” and no one is able to deliver
their'® soul. See, that you will not say," “There is a lie in my right hand”.

v. 21 Remember these things, O Iakob and Israel, for you are my servant; I formed you
as my servant, you are mine,'” and you, Israel, do not forget me.

v. 22 For see, I have blotted out your sins'® like a cloud and your acts of lawlessness'**
like darkness; return to me, and I will redeem you.

v. 23 Rejoice, O heavens, because God has had mercy on Israel; trumpet, O foundations'®
of the earth; shout for joy, O mountains'®, the hills and all the trees that are in'”
them, because the Lord"® has redeemed Iakob, and Israel will be glorified!

82 NETS:does>T7

83 NETS: prays>T7

84 Om.in NETS->T1

8 Tr.>T6

86  NETS:hehas>T7

87 Om. in his heart nor regarded > T 2
88  NETS:his>T7

89 NETS: [he has not] known > T 7

90  Lit. how to learn their wisdom; NETS: in his mind > T 7
91 NETS:he>T7

92 NETS:he>T7

93 NETS: bread (LXX: dptovg = sa 52).
9% Lit.in>T4

95 Om. in NETS (the pronoun was introduced to indicate the change of subject).
96 NETS: meat > T 7

97 Om.inNETS>T1

98 NETS: they are doing > T 7

99 NETS: they are going astray > T 7
100 NETS: his> T 7

101 NETS: will you not say > T 1

102 Om.in NETS->T1

103 NETS: acts of lawlessness > T 6

104 NETS:sins>T 6

105  Added articleinsa52>T 5

106 Added articleinsa52->T 5

107 Lit.on>T4

108 NETS: God> T 3
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v. 24 Thus says the Lord, who redeems you, who forms you from the womb: I am'”
the Lord, who accomplishes all things; I alone stretched out heaven, and I bol-
stered the earth.

v. 25 Who else scattered'"” the signs given by'"! ventriloquists and the divinations from
their''? heart, turning the wise'”’ backward and"** making their counsel foolish

v. 26 and confirming the word"" of his servant and proving true the counsel of his mes-
sengers? The one who says to Ierousalem, “You shall be inhabited,” and to the cities
of Judea, “You shall be built,” and her deserted places shall bring forth,

v. 27 who says to the deep, “You will become desolate, and I will dry up your rivers,”

v. 28 who tells the lord"'® to be wise and [says], “You'" shall carry out all my wishes,”
who says to Ierousalem, “You shall be built, and I will lay the foundations of my
holy house”

Chapter 45

v.1 Thus says the Lord God to my anointed, Cyrus, whose right hand I have grasped
so that nations will obey"® before him, and I will break through the strength of
kings; I will open doors before him - and cities shall not be closed:

v.2 Twill go before him'"® and level mountains; I will break in pieces doors of bronze
and break off bars of iron,

v.3 and™ I will give you dark treasures from what is secret, unseen. I will open'*' them'*
for you so that you may know that I am the Lord, your'** God, who calls your name,
the God of Israel.'**

v.4 For the sake of Iakob, my servant,'* and Israel my chosen, I will call you by my
name and receive you, but you did not know me,

109 Lit.om.in LXX>T1

110 NETS: will scatter > T 7

11 Lit. the signs from > T 4

112 NETS:the > T 1

113 Lit. these wise ones > T 1

114 Lit.om.insa 52> T2

15 NETS: words > T 7

116 NETS: Cyrus>T 3

117 NETS:He->T7

18 Lit. will hear>T 3

119 NETS: you>T?7

120 Lit. om.insa 52> T2

121 NETS: hidden, unseen ones I will open. Different division of verses (see the commentary).
122 Om.in NETS>T 1

123 Om.in NETS> T 1

124 NETS: tr. the God of Israel, who calls your name (LXX: 6 xaA@v 10 dvopd gov Bed¢ Iopan) = sa 52).
125 NETS: tr. for the sake of my servant lakob (LXX: évexev Iakwp 10D maidog pov = sa 52).
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v.5 because I am the Lord God, and there is no other god besides me, and you did not
know me,

v. 6 so that they who are from the rising of the sun and from its going down may know
that there is no other'* besides me'?’;

v.7 lam the one who has prepared light and I'** made darkness. I am the one'” who
makes peace and creates evils; I am the Lord God"* who does all these things.

v.8 Let heaven rejoice from above, and let the clouds shower down righteousness;
let the earth bring forth mercy, and let it bring forth righteousness as well; I am
the Lord God"' who created you.

v.9 What better thing have I made?** I have formed you'* like potter’s clay. Shall
the plowman plow the earth all day'**? Shall the clay say to the potter, “What are
you doing, since you are not working, nor do you have your'* hand**”? Or shall
the formed thing reply to the one who has formed it?'*’

v. 10 [It is like] the one who says to his'*® father, “What do'** you beget?” or'** to his'*!
mother, “With what are you in labor?”

v. 11 Because thus says the Lord God, the Holy One of'** Israel'*, the one who has made
the things that are coming: Ask me about my sons and about'** my daughters, and
command me concerning the works of my hands.

v. 12 I made the'* earth and humankind upon it; I bolstered heaven with my hand;
I commanded all the stars.

v. 13 T have raised the king'*® with righteousness, and all his paths shall be straight; he
shall build my city and turn back the captivity of my people, not with ransom or
with gifts, said the Lord Sabaoth.

126 NETS: no one->T 1
127 Om. I amm the Lord God, and there is no other > T 2
128 Om.in NETS->T7
129 Om.in NETS->T 1
130 Om. in NETS (LXX: k0ptog 6 6eog = sa 52).
131 Om.in NETS->T1
132 Om.in NETS:>T1
133 NETS: formed > T 1
134 Om.in NETS:> T 1
135 Om.in NETS->T 1
136 NETS: hands > T 7
137 Om.in NETS->T1
133 Om.inLXX->T1

139 NETS: will>T 7

140 NETS:and > T 3

141 Om.inLXX->T1

142 Lit. om.in LXX>T7
43 Tr.>T6

144 Lit. ominsa52->T2
145 Om.in LXX->T5

146 NETS: him > T 3
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16 For see,

20 Assemble yourselves, and come, take counsel together, you
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14 Thus says the Lord Sabaoth: Egypt has worked hard, as has the commerce of

the Ethiopians. And the lofty men of Seboin'*” shall come over to you, and they
shall be your slaves; they shall follow behind you bound in copper'*® handcuffs.
They will do obeisance to you and pray in you, because God is in you, and'*’ there

150

is no other' god besides you.

152

shame. Dedicate yourselves'>* to me, you islands!

ashamed or'* disgraced forever.

15 For you are God, and we did not know it, O God of Israel, Savior."!
all who oppose him shall be ashamed and disgraced, and they shall go in

17 Israel will be'* saved by the Lord with everlasting salvation; they shall not be

18 Thus says the Lord, who made heaven - this is the God who set in order'* the earth

and"” made it; he himself marked its limits; he did not make it to be empty but to

158

be inhabited: I am, I am,'*® and there is no other besides me

159

19 T have not spoken in secret nor in a dark place of the earth; I did not say to the off-

spring of Takob, “Seek a vain thing” I am, I am the'® Lord, speaking righteousness

and declaring truth.

162

their hand-made things

161

who are being saved
from among the nations! They did not know - those who lift up the wood, namely

and pray'® to gods that will'* not save's> them.

v. 21 If they will declare it, let them draw near so that they may know together who

made from the beginning these things that are to be heard. When

147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167

Lit. Sabaein > T 8

Om.in NETS>T1

Om. they will say > T 2

Om.in NETS>T1

Lit. the Savior > T 5

Om.in NETS>T1

Lit. become new (LXX: éykawvileabe = sa 52).
NETS: is being> T 7

Lit.and > T3

NETS: displayed > T 3
Lit.om.insa52> T2

Om.in NETS>T1

Om.in NETS>T1

Lit. om. in LXX > T 5 (see also the commentary).
Lit. om in LXX (oi ow{6pevor = sa 52).
NETS: graven image > T 3

Om. asif > T2

NETS:do>T7

Or vivify (LXX: a@lovoty = sa 52).
Om. in NETS>T1

NETS: Then>T3
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to you, I am God, and there is no other righteous one and savior'® besides me?
There is no other'® except me.

v. 22 Turn to me, and you shall live,"”° you who are from the end of the earth! - says
the Lord."”" T am God, and there is no other.

v. 23 By myself I swear, “Righteousness'’* shall go forth from my mouth; and'”? my
words shall not be turned back, because to me every knee shall bow and every
tongue shall swear to God,"*

v. 24 saying, Righteousness and glory shall come to him, and all who separate them-
selves shall be ashamed”

v. 25 By the Lord shall they be justified, and all the offspring of the sons of Israel shall be
glorified in God.

170

5. Tables of Language Differences

The differences between the text of the Septuagint and its Coptic translation will be
presented in the following order: additions (Table 1), omissions (Table 2) found in
the Coptic text, the use of different vocabulary (Table 3), changes of prepositions
(Table 4) and articles (Table 5),' changes in word order (Table 6)'7° and seman-
tic changes (Table 7)."”” The last table shows the Greek borrowings appearing in
the Coptic text of Isa 41 (Table 8).'®

168 Om. in NETS (see the commentary).

169 NETS: righteous one or savior (see the same commentary) > T 1

170 NETS: you shall be saved > T 3

171 Om.in NETS>T 1

172 NETS: Verily righteousness > T 2

173 Om.in NETS> T 1

174 NETS: acknowledge God > T 3 (see also the commentary).

175 Omitting or adding an article does not necessarily result from the translator’s intention to interfere in
the content. The semantic rules frequently (especially in Coptic) decide about the omission of an article.
Therefore, it would be no “material” sense to list all the places where the Coptic translation is not faithful
to all the articles occurring in the Greek LXX. Table 5 only shows selected examples.

176 The differences in word order do not always have to reflect the real changes introduced by the Coptic
translator. They can often depend on the syntactic rules according to which, e.g. the direct object usually
appears immediately after the verb (see Isa 41:18.19) (cf. Layton, Coptic Grammar, § 182).

177 Here we have included the grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc.).

178 For remarks concerning the tables see Bak, Isa 41, 76.
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Table 1. Additions in the Coptic text

44:6 | Beog oaPawd: God Sabaoth TINOYTE A ENEZ CABAWO:

God eternal Sabaoth (Ziegler: + aiwviog)

44:6 | &y peta tavta: I am after these things | ANOK ON TTE MNNCWC:

I am also after these things (> Ziegler)

44:6 | mA1v épod: besides me pr. AYW (Ziegler: pr. kou without any references
to Coptic)

44:6 | ovk éoTtv Oedg: there is no god MN KENOYTE: there is no other god (> Ziegler)

44:7 | gig OV ai@va: forever pr. AYW (> Ziegler)

44:9 Ta kotaBupua a0 T@V: KATA NEYMEEYE N2HT:

the things that are in their mind lit. according to their minds (Ziegler: pr. kata Co)

44:12 | oidnpov: iron MTTE4COTBEA: his iron (> Ziegler)

44:12 | okemapve: with an ax 2N TE€YEINE: with his ax (> Ziegler)

44:14 | éufkovev: [the rain] made grow TPEYATAL [the rain] made it grow (> Ziegler)

44:15 | kawvoavteg: lit. and when they burned NTEPEYPOK 24: when he burned it (> Ziegler)

(NETS: and they burned)

44:16 | &v opt: in the fire +AY® NTEPOYPOK2d AYTTEC 2NOEIK 21XWY:
and when they were burning it [= wood], they baked
breads on it (Ziegler: + kot KAVCAVTEG EMEYAV APTOVG
et avtw Co)

44:17 | mpooebyetau: he prays + €POY: + to it (Ziegler: mpog awto Co)

44:19 | égayev: he ate A40YOMOY: he ate them (= meats) (> Ziegler)

44:19 | mpookvvodatv: they are doing obeisance | AdOYWWT: he is doing obeisance
(Ziegler: mpookvvet Sa)

44:20 | (dete ovKk épeite: see, will you not say? ANAY X€ ETETNAXOOC AN:
see, that you will not say (Ziegler: + ot Sa)

44:21 | énhaod oe naidd pov: +NTK TTI: you are mine (Ziegler: + gjog £t ov Sa)

I formed you as my servant

44:24 | ¢y xdpiog: I [am] the Lord ANOK TT€ TTXO€IC: [ am the Lord
(Ziegler: + ey without any references to Coptic)
sa41.16: ANOK TTXO€IC

44:25 | ano xapdiag: from the heart €BOA 2M TTEYZHT: from their heart (> Ziegler)

44:25 | gpovipovg: the wise NNEICABEEY: lit. these wise ones
(> Ziegler) sa 41.16: NNCABEEY

45:3 | avoiw oot: I will open for you TNAOYWN MMOOY NaK:

I will open them for you (> Ziegler)
45:3 | 6 0edg: God TEKNOYTE: your God (Ziegler: + oov Sa)
45:6 | obk EoTty AR éptou: MN GE NBAAAL: there is no other besides me

there is no one besides me

(Ziegler: + et Co)
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45:7 |6 mow@v elpriviyv: who makes peace ANOK TTETPE NtTPHNH:

I am the one who makes peace (> Ziegler)

45:8 | éyw eip kOplog: I am the Lord +TINOYTE: God (Ziegler: + o 6zog Co)

45:9 | moiov Péhtiov: what better thing? OY TTE€ TTE20YO MTMENTAIAAY:
what better thing have I made? (Ziegler: + emomoa Sa)

45:9  |kateokevaoa: I have formed AITAMIOK: [ have formed you (Ziegler: + o¢ Co)

459 | v yijv: the earth TMKA2 MTTE€200Y THPY: the earth all day
(Ziegler: + oAnv v nuepav Co)

459 | xeipag: hands TOOTK: your hand (Ziegler: + oov Sa)

45:9 Xsipaq: hands +H TTETTAACMA NAOYW®B MITENTAYTTAACCE
MMOA: Or shall the formed thing reply to the one who has
formed it? (Ziegler: n anoxpiBnoetat o mAaopa mpog
Tov Mhaoavta avto Co)

45:10 | @ matpl: to the father MTTEYEIWT: to his father (Ziegler: + avtov Co)

45:10 | tf) pnpl: to the mother TEAMAAY: to his mother (Ziegler: + avtov Co)

45:14 | xetpomédaug: in handcuffs MTTINE N2OMNT €TOOTOY: in copper handcuffs
(> Ziegler)

45:14 | obk éoTiv Bedg: there is no god MN KENOYTE: there is no other god
(Ziegler: + al\og Co)

45:16 | aioyvvOfoovtar: they shall be ashamed | €ICZHHTE CENAXT WITIE:
for see, they shall be ashamed (Ziegler: pr. 1ov Co)

45:18 | éyw eip: I am +aNOK TT€: [am
(Ziegler: + ¢y ei Sa?) om. in sa 19742

45:18 | ovk oty éti: there is no other +NBAAAI: besides me (Ziegler: + mhnv epov Co)

45:20 | of o0 olovouy: that do not save ETENCENATANZ200Y aN: that do not save them
(Ziegler: + avtovg without any references to Coptic)

45:21 | mapet épod: except me KEOYA AXNT: no other except me
(Ziegler: pr. ahhog Co)

45:22 | ti{g yfG: of the earth +TMEXE MXOEIC: + says the Lord
(Ziegler: + Aeyet kvptog Sa)

45:23 | oi Adyot pov: my words pr. AYW (Ziegler: pr. kat Co)

Table 2. Omissions in the Coptic text

44:6 | kai lit. om. in sa 52 (> Ziegler)

44:7 | kaf? lit. om. in sa 52 (> Ziegler)

44:8 | olk om. in sa 52 (> Ziegler)

44:8 | t6te: formerly om. in sa 52 (> Ziegler)

44:10 | Kkai lit. om. in sa 52 (> Ziegler)

550 VERBUM VITAE 38/2 (2020) 529-563




A CRITICAL EDITION AND PHILOLOGICAL ANALYSISOF THE TEXT OF ISA 44:6-45:25

44:12 | xai metvdoet: he also will become hungry | ANa2KO: lit. he will become hungry (> Ziegler)
44:13 | kaf? lit. om. in sa 52 (> Ziegler)
44:19 | odk éAoyioato Tij kapdia adtod 00d¢  [MTTOYMEEYE 2N TEYYYXH:
dveloyioaro v tfj yuxf avtod: they have not considered in their soul
he has not considered in his heart nor (Ziegler: homoiot.(?) Sa)
regarded in his soul
44:25 | kai® lit. om. in sa 52 (> Ziegler)
45:3 | kai lit. om. in sa 52 (> Ziegler)
45:6 | &y kVptog O Bedg kad 0Ok EoTwv ETL: om. in sa 52 (> Ziegler)
I am the Lord God, and there is no other
45:11 | mepl T@V vIOV pov kai mepi TOV E€TBE NAWHPE MN NAWEEPE:
Ouyatépwy pou: about my sons and daughters (> Ziegler)
about my sons and about my daughters
45:14 | épovaotv: they will say om. in sa 52 (observed by Ziegler)
45:18 | kai! lit. om. in sa 52 (> Ziegler)
45:20 | og: as if om. in sa 52 (observed by Ziegler)
45:23 | unv: verily om. in sa 52 (> Ziegler)
Table 3. Changes of words
44:11 | kwgot: [they are] mute MeYCWTM: they cannot hear (> Ziegler)
44:12 | #tpnoev abtoé: he bored it AdTA204 EPATAY: lit. he put it (> Ziegler)
44:13 | éxhedpevog: having chosen AYCWATT: having cut (> Ziegler)
44:15 | va fj avBpomorg: X€E EPETIPWOME 2€ €EPOY:
so that it might be for people so that man could find it (Ziegler: gvpn Sa)
44:23 | 6 0eoc: God TMX0€EC: the Lord (Ziegler: kuptog SaP)
44:28 | Kopw: to Cyrus €TXO0EIC: to the lord (Ziegler: xupiw Sa)
45:1 | émakodoat: listen to CWTM: to hear (> Ziegler)
45:10 | kal H: or (Ziegler: 1 Sa)
45:13 | adtov: him TIPPO: the king (Ziegler: pooihea Co)
45:17 | 008¢: nor AYW: lit. and (> Ziegler)
45:18 | 6 katadei§ag v yiv: who displayed TENTAYCBTE TTKAZ:
the earth who set in order the earth (> Ziegler)
45:20 | yAoppo: engraved figure NEYMOYNI NGIX: their hand-made things
(Ziegler only pl. yAoppota Sa)
45:21 | téte dvnyyéhn dyiv: NTAYXO0O0Y NHTN TNAY:
then it was declared to you when it was declared to you (Ziegler: note Sa)
45:22 | owbroeaBe: you shall be saved TAPETETN WN2: you shall live (> Ziegler)
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45:23 | ¢Eopodoynoetat: WPK: [every tongue] shall swear (Ziegler: opetton Co)
[every tongue] shall acknowledge
Table 4. Changes of prepositions
44:11 | 60ev (adverb): from where 2M: in (> Ziegler)
44:11 | ano avBpwmnwv: from among men €PWME: [cannnot hear] men (> Ziegler)
44:14 | €k T0D Spupod: from the forest 2N TCwwe: in the forest (observed by Ziegler)
44:19 | émi t@v avBpdkwvy adTod: on its coals 2N NEYXBBEC: lit. in its coals (> Ziegler)
44:23 | ¢v avToig in them 2IwoY: lit. on them (> Ziegler)
44:25 | onpeia ¢yyaotpidfov: MMAEIN EBOA NNETWAXE EBOA NZHTOY:
lit. the signs of ventriloquists lit. the signs from ventriloquists (> Ziegler)
Table 5. Changes of articles
447 | ¢noinoa &vBpwmov: I have made man | AITaMIe TpwMe: lit. I have made the man
(Ziegler: pr. tov without any references to Coptic)
44:23 | Bepéhia: foundations NCNTE: lit. the foundations (Ziegler: pr. ta Co)
44:23 | §pn: mountains NTOOY: lit. the mountains (Ziegler: pr. to. Co)
4512 | yfjv: earth TMKA2: the earth
(Ziegler: pr. nv without any references to Coptic)
4515 | owtrjp: Savior TCWTHP: lit. the Savior (Ziegler: pr. o Co)
45:19 | kopuog: lit. Lord TMXO0€IC: the Lord (> Ziegler, see the commentary)
Table 6. Changes in word order
44:6 | M €pod! / odk Eotv Bedgh besides  [MN KENOYTE? / NBAAATL' (> Ziegler)
me' / there is no god?
44:7 |10 émepydpeval / Tpd Tod EAOETV? / MAPOYX® NHTN’ / NNETNHY'! / EMTTATOYEI
avaryyehatmoay DUiv: (> Ziegler)
let them declare to you® / the things
that are coming' / before they come?
44:12 | okenapve' / gipydoato adtos A4P 2B E€POY’ / 2N TEUEINE' (> Ziegler)
he fashioned it* / with an ax'
44:13 | i dpad o GvOpdmov! / otiicat 00T0 |E€TA209 EPATY 2N OYHI® / NOE MTICA
év oik™ like human beauty’, / to setit | NOYPWME! (> Ziegler)
up in a house?
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44:14 | 6 Exoyev' / E0hov*: he cut! / this wood? | TTEIWE? / ENTAYWAATY!
(observed by Ziegler, without any references to Coptic)
44:17 | 0gg pov' / €2 / 60%: you® / are? / my NTOK?® / TTE? / TTANOYTE! (> Ziegler)
god'
44:22 | 1a6 dvoptag oov (...) TaG dpaptiag cov: |N{NINEKNOBE (...) AYW NEKANOMIA:
your acts of lawlessness (...) your sins | your sins (...) your acts of lawlessness
(Ziegler: avopiog et apaptiag tr. Sa)
45:11  |obtag' / Aéyer* / koptog O 0e0¢ / 0 diylog [ Tal TE ©€! / ET<E>PETTXOEIC TINOYTE® / XW
Iopom)*: thus' / says® / the Lord God,*/ |MMOC? / TETOYAAB MTTIHA* (> Ziegler)
the Holy One of Israel*
Table 7. Semantic changes
44:6 6 pvodpevog avtov: who delivered him | TTENTAYNAZMEK: who delivered you (Ziegler: oe)
44:8 | eiéowv Beog Ty épod: X€ NEYN KENOYTE NBAAAL:
whether there is a god besides me whether there was a god besides me (> Ziegler)
44:10 | Beov: god NNENOYTE: gods (Ziegler: Beovg Co)
44:15 | avBpwmoug: for people TPWME: the man (Ziegler: avBpwmog Sa)
44:15 | o kavoavteg: lit. and when they bur- AYW NTEPEYPOK24:
ned (NETS: and they burned) and when he burned it (Ziegler: kavoag Co)
44:15 | émeyav: they baked A4TTEC: he baked (Ziegler: eneyev Co)
44:15 | ém adt@v: on them €BOA N2HT4: on it (lit. from him)
(Ziegler: em avtov, without any references to Sahidic)
44:16 | xpéac: meat (sg.) 2Na94: meats (pl.) (> Ziegler)
44:16 | omtoag: after roasting A40€G: he roasted
(Ziegler: wntnoev, without any references to Coptic)
44:17 | mpookvvel: he does obeisance A4TTA2T4: he did obeisance (> Ziegler)
44:17 | mpooevxeta: he prays A4WAHA: he prayed (> Ziegler)
44:19 | obk éloyioato: he has not considered MTTOYMEEYE: they have not considered
(Ziegler: ehoytoavto Sa)
44:19 | &v T} yuxf adtod: in his soul 2N TEYYYXH: in their soul (Ziegler: avtwv Sa)
44:19 | 008t Eyvw: nor he has known OYA€E MTOYEIME: nor they have known
(Ziegler: eyvwoav Sa)
44:19 | ovde Eyvw T ppoviioet: OYA€E MTTOYEIME €0M TTEYZHT:
nor he has known in [his] mind nor they have known how to learn their wisdom
(Ziegler: Tov gppovnoat Sa?)
44:19 | xatékavoev: he burned AYPEK2: they burned (Ziegler: katekaBoav Sa)
44:19 | émeyev: he baked AYTEC: they baked (Ziegler: eneyav Sa)
44:19 | xpéag: meat 2NaY: meats (> Ziegler)
44:19 | mpookvvodoy abt@: they are doing A90YWWT NAY: he did obeisance to it (Ziegler:
obeisance to it npookuvet Sa, but it doesn’t correspond with sa 52!)
44:20 | mhav@vtat: they are going astray ATTAANA: lit. he is going astray (> Ziegler)
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44:20 | v yoxiy adtod: his soul TEYY<Y>XH: their soul (Ziegler: avtwv Sa)
44:25 | Saokeddoet: he will scatter ENTAYXEEPE: who scattered
(Ziegler: dieoxedaoe(v) without any references
to Coptic)
44:26 | pripata: words MITWaXE: the word (Ziegler: pnua Sa)
44:28 | moujoet: he shall make KN&P: you shall make (Ziegler: mownoeig Sa)
452 | &umpoaBév oou: before you 2 TEYZH: before him (Ziegler: avtov Co)
45:7 Towoag 0KOTOG: AITAMIE TTKAKE:
[Tam the one who] made darkness I made darkness (Ziegler: pr. eyw Co)
459 | xeipac: hands TOOTK: your hand (Ziegler: xeipa Sa)
45:10 | i yevvrioeic: what will you beget A2POK KXTTO MMOI: what do you beget? (> Ziegler)
45:11 | Iopan\: Israel MTTIHA : of Israel
(Ziegler: pr. Tov without any references to Coptic)
45:17 | IopanA o@letar: Israel is being saved TIHA NAOYXal: Israel will be saved (> Ziegler)
45:20 | of ob alovorv: €TE NCENATANZOOY aN:
that do not save that will not vivify them (> Ziegler)
Table 8. Greek words in the Coptic text
44:26 dyyehog ArrEAOC
45:13 aixpalwoia AIXMAADCIA
44:9 & AAA X
44:22 dvopia ANOMIA
44:22; 45:15 Yép rap
44:17; 45:4 8¢ A€
45:8 (2x) and v. 13 dikatoatvn ATKAIOCYNH
45:1 £0vog 2€ONOC
45:7 elprivn TPHNH
45:14 ¢umopla MTTOP1
44:23; 45:8 evppaive EYPPANE
45:9.10 # H
44:21.23; 45:4 Tokwp IAKWB
44:26.28 Iepovoanp OIAHM
44:26 Tovdaia toyaala
44:6.21 (2x) and v. 23 (2x); Iopanh TIHA
45:3.4.11.15
44:9 KaTd KaTa
45:9 (2x) Kepapens KEPAMEYC
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45:1 Kdpog KYPOC
45:13 Nadg AdOC
459 r MH

45:2 pox\og MOXAOC
44:19; 45:13 00dé oYAE€E
44:20 TAavaw TTAANX
44:8.10.21.24 TAdoow TAACCE
44:26; 45:1.13 TN TTOAIC
44:6; 45:13.14 capawd” CABAWO
44:23 saAmifw CAATTIZE
45:14 Zefwv CABAEIN
45:15 owTp CWTHP
54:1 Xplotog XPHCTOC
44:19.20 yoxn YOYXH

6. The Analysis of Selected Philological Questions Found
in Isa 44:6-45:25

The last part of the paper analyses the more difficult philological questions found
in Isa 44:6-45:25 concerning two areas. Firstly, they can result from differences be-
tween the Sahidic manuscripts, which has been indicated in the critical apparatus
of the Coptic text. Secondly, they may relate to the way of reading and translating
the Greek text of the Septuagint into the Coptic language. The philological issues re-
quiring commentary can be found in the following verses:

Isa 44:8

Looking at the first words of the verse in the Coptic rendering we can see not
only an omission of the Greek negation ovk, but also a slightly altered punctua-
tion, affecting a different understanding of the text. In the Greek LXX we read
un mapakaAvnrecbe ovk dn’ dpyiig Avwticace kal amfyyetda duiv. Ziegler in-
troduces a dot after mapakaAvnteoBe, and a question mark after Opiv so as to
read, “Do not cover yourselves; did you not give ear from the beginning, and
I declared it to you?” The Coptic text omits ok, connecting an’ dpxfig with

179 The term oafaw® originally comes from Hebrew.
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the preceding pf| mapakalvnteobe. Thus, the translation reads MTIP KT
XIN N@OPT, which can be rendered as “Do not cover yourselves from the be-
ginning” The next part of the Coptic verse is not a question but a statement
ATETNCOTM: AYW AITAMWTN €POOY: - “you did give ear and I declared
it to you.” Without looking at the Coptic punctuation, we could also read: “Do not
cover yourselves! From the beginning you did give ear and I declared to you.”

Verse 8 also contains the verbal construction AITAMWTN, with the presuffixal
form of the verb TAMO.'® However, its correct version should have a short O instead
of the vowel . So the construction should be: AITAMOTN. The second vowel in
the presuffixal form TaAMW= seems to characterise our manuscript sa 52 since it can
also be found in Isa 5:5; 21:10; 33:14; 43:12.

Ziegler’s critical apparatus shows that the Sahidic manuscripts have nkovoav in
the final part of the verse instead of joav (in the expression ovk foav tote). Un-
fortunately, we do not know to which Coptic manuscript this observation refers.
Among the available witnesses, Isa 44:8 can only be found in manuscript sa 52, which
holds the expression NNEY®WOOTT AN TT€, being an exact equivalent of the Greek
oUK joav.

Isa 44:9

The Greek text, in accordance with its verse division, begins with the words ot
mAdooovteg Kal y\ogovteg mavteg patatot (“All who fashion and carve are vain®).
The Coptic translation NETTTAACCE: AYW NETWOXT (“those who fashion and
carve”) reads the Greek words oi mAdooovteg kai y\ogovTeg as the ending of the pre-
vious verse. The Coptic words NETTTAACCE: AYW NETWOXT are preceded by
the particle NOI, introducing the subject to the preceding expression NNEY®WOOTT
aN €. Thus, the Coptic translator considered verse 8 to be slightly longer and
saw the beginning of verse 9 in mavteg pdtatol ot moOHVTEG TA KATABVIA AOTOV
(“All who do the things that are in their minds are vain”).

Isa 44:10

The beginning of the verse is another example of a different syntactic combination
of words made by the Coptic translator. In the LXX, the verse begins with ndvteg oi
nhdooovteg Oeov - “all who fashion a god.” In the Coptic text, the adjective THPOY,
as an equivalent of the Greek ndvteg, is syntactically connected with the ending of
the previous verse. So, the Sahidic text reads CENAXT W<I>TTE€ THPOY - “all will be
put to shame”” Then the particle NG1 is introduced followed by an explanation who
those THPOY are, i.e. NETTTAACCE NNENOYTE - “all who fashion gods” Summing

180 Crum, Coptic Dictionary, 413b.
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up, the Greek text reads “But they will be put to shame, all who fashion a god,” while
the Coptic text proposes “But they all will be put to shame, who fashion gods.”

Isa 44:11

Ziegler’s critical apparatus suggests that the Coptic text, after rendering kai kw¢ot,
adds the translation of the Greek eyevovto. Thus, the whole would sound “and they
became mute”” In turn, the Coptic rendering is AY® MEYCWTM €PWME that lit-
erary means “and they cannot hear people” We do not know which manuscripts
were referred to by Ziegler, but his suggestion is not consistent with the text of our
manuscript sa 52.

At the end of the verse there is the word MAPOYWAC. Its first part must be
the base of jussive conjugation in the 3rd pers. plural MAPOY-. The second part is
the verb OYWAC (“be confounded,” “be humiliated™®'), equivalent to the Greek
¢vipénw. As a result, we are dealing with the error of haplography in MAPOYWAC.
The correct form should be MAPOYOYWAC. This error can easily be explained.
The letters of the first part of the word (MAPOY-) complete the column on page 4B,
while the next letters (-WAC) begin the column on page dr. So the scribe, after hav-
ing written the letters —OY- on the previous page, did not notice that he should have
repeated them on the following page. The reading MAPOY <OY>WAC has been used
in our edition.

Isa 44:12

The Greek verse contains the fragment év tepétpw €tpnoev avtd (“he bored it with
a gimlet”), which the Coptic author translated as AdTA204 €EPATY 2M TTEYCAZ.
However, the meaning of the Coptic construction TA20= €PAT= does not refer to
the verb “to bore” (Greek: tetpaivw). The construction means “to set on feet,” “to
make to stand” and “to establish.”**> Consequently, the literal rendering in Coptic
is “he made it stand with his gimlet” Perhaps to set up the statue of a deity, it was
necessary to bore a hole in it. The Greek text, speaking only about boring a statue
may raise a question about the purposefulness of such an action. On the other hand,
the Coptic translation would assume the reader’s knowledge that a gimlet could be
used to set up a sculpture. Since this explanation is only a hypothesis, and Ziegler
does not notice any difference between the Greek and Coptic texts in his critical ap-
paratus, our translation into English follows the NETS version, i.e. “he bored it with
a gimlet”

181 Crum, Coptic Dictionary, 477b.
182 Crum, Coptic Dictionary, 456a.
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Isa 44:13

At the very beginning of the verse we can note a difference between the text of
the LXX and the Coptic translation. The Greek text reads ék\e§apevog'™ (“having
chosen”), and the Coptic rendering has AdCWAT (“having cut’'®). The change of
one letter in the Coptic verse (if the scribe had used the verb CwTTT) would provide
a faithful translation of the Greek text. Thus, it could have been a translator’s mistake
or copyist’s error and not an intended textual change.

Isa 44:16

This verse contains the word MTTK w2 T, which literary means “of the fire,” not match-
ing the context. The Greek version €v mbpt suggests that the correct form should
be 2M TKW2T. This reading also occurs in manuscript sa 41.16. Our edition has
<2>M TTKW2T.

Isa 44:19

The Coptic manuscript sa 52 reads OYA€ MTTOYEIME €0M TEYZHT. Consider-
ing that the construction ON- 2HT means “to find heart” and “to learn wisdom,”**
the text of our manuscript should be rendered “nor they have known how to learn
their wisdom.” This version agrees with the Greek manuscript number 538, which
reads Tov gpovnoat Ziegler indicates that perhaps referring to our manuscript, this
reading only occurs in some Sahidic manuscripts.'*

Considering manuscript sa 41.16 we can observe the slightly different read-
ing 2M TTEYZHT, i.e. literary “in their heart” It is closer to the Greek text that has
a nominal form tfj ppovrioet (“in [his] mind”). Nevertheless, it is not a literal transla-
tion. Since the Coptic 2M TTEY2HT would have been a literal rendering of the Greek
i} kapdia, which appears a little earlier in this verse.

We can note that the subject was changed, which is hardly explainable in this verse.
The first part has a 3rd pers. plural form, and then from the words A46€6 2Na4
(“he roasted meats”), the subject is in a 3rd pers. sing. masculine form. This phenom-
enon can be noted both in our manuscript sa 52 and in sa 41.16. Ziegler’s suggestion
that Sahidic texts have the plural egayov (instead of the singular €payev) is not sup-
ported by our manuscripts.

183 According to the division of the text, this verb belongs to v. 12.

184 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 330b.

185 Crum, Coptic Dictionary, 820b.

186 In his critical apparatus he uses Sa?, which means “ein Teil der Bruchstiicke” (Ziegler, Septuaginta, 373).
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Isa 44:22

The Coptic manuscripts sa 52 and sa 41.16 contain two different words: KTOK and
[KO]TK. The first one is a presuffixal form of the verb KwT€. The other is a presuf-
fixal form of the verb KTO. Both verbs have similar meanings: “to turn” and “to
return” and are the Coptic translations of the Greek émotpépw.”” So they can be
treated as synonyms.

Isa 44:28

In the LXX, the verse begins with 0 Aéywv Kopw @poveiv (“who tells Cyrus to be
wise”). This refers to Cyrus the Great, who in 538 B.C. issued a decree allowing
the Israelites to return from Babylonian captivity to their country. At this point,
the Coptic translation introduces an unexpected change, reading TETX® MMOC
X€ MeeYe €mMXO0€IC (“who tells the lord to be wise”). Instead Cyrus, we have
the word €TTX0€1C (“to the lord”), according to one of the Greek manuscripts,
namely manuscript 534 reading kvpiw. Because of the context, the term “lord” can-
not refer to God. It is hard to find a motive explaining an intended change from
Cyrus to “lord” Most likely, there was a simple mistake (iotacism). The Coptic trans-
lator may already have used the revised Greek text.

Isa 45:3

The dots, introduced by the author of the Coptic manuscript, suggest a slightly dif-
ferent division of the initial part of this verse. In Ziegler’s LXX, we can read dwow cot
Onoavpovg okotevolg, dmokpuovg dopatovg avoiw oot. The punctuation sug-
gests the reading “T will give you dark treasures; hidden, unseen ones I will open for
you” Manuscript sa 52: TAT NAK N2ENA2WWP NKAKE 2N NEOHTT: ENCENAY
€POOY AN- proposes an introduced division following the Coptic 2N NEGHTT,
i.e. the Greek amokpvgovg. Thus the translation of the Coptic text reads “I will give
you dark treasures from what is secret, unseen.”

Isa 45:9

The Coptic translation of the first part of the verse contains the additional verb €1P€
(“to make,” “to do”'®) in its presuffixal form aa=. It corresponds to the Greek verb
emotnoa, occurring only in manuscript 538. Therefore, it can be noted that the Coptic

187 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 124a-129a.
188 Crum, Coptic Dictionary, 83a.
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text OY TME TME20YO MTMENTAIAAY (“What better thing have I made?”) is a pre-
cise rendering of moiov PéAtiov émoinoa from the Greek manuscript 538.

Isa 45:11

The final part of the verse contains ETENEZ2BHYE NNAOIX. The Coptic should be
corrected as ET<B>E NEZBHYE NNAOIX, which corresponds to the Greek mept
TOV Epywv TOV Xelp®V pov (“concerning the works of my hands”).'®

Isa 45: 19

In his critical apparatus to the final part of the verse, Ziegler suggests that at least
a few Greek manuscripts as well as the Coptic text in the Sahidic dialect read the par-
ticiple A\aA@v with the masculine article 6. His remark is not supported by manu-
scripts sa 52 and sa 1972, which have €ETXwW, and not METXW. Ziegler’s note
might have referred to the noun kbvpiog, which the Coptic rendering reads together
with the article: TXO€IC.

Isa 45:21

A comparison of the Greek and Coptic texts indicates a slightly different division
of the middle part of the verse. In Ziegler’s edition, a dot was put after the expres-
sion kai o0k €0ty GANog AR épov (“and there is no other besides me”). The words
dikatog xal owtrp begin the following sentence. In manuscript sa 52, a dot was put
only after the word NCWTHP- '** Consequently, it is logical to read AY®W MN KEOYa
NBAAAT NATKATOC AYW NCWTHP (“and there is no other righteous one and savior
besides me”).

Isa 45:23

Ziegler’s critical apparatus implies that the last word of this verse MTTNOYT€ should
be interpreted as per deum. It is difficult to unequivocally agree with this opinion.
Since M- preceding the noun TINOYTE can appear as a dative.””! The expression
WPK MTINOYTE simply means “to swear to God.” Therefore, the Coptic MTINOYTE
agrees with the literal understanding of the Greek 1@ Oe®.

189 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 688a.

190 Obviously, interpreting the Coptic manuscripts we should analyse all “punctuation” signs with great cau-
tion. Nevertherless, the dot after the word NCWTHP can also be seen in manuscript sa 41.17 (see Wessely,
Griechische und koptische Texte, No. 220e). The sign N- before CWTHP is important, too: we have two
predications with the first AY®.

191 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 529b.
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7. Conclusion

The edition of the Coptic text of Isa 44:6-45:25 on the basis of various Sahidic
manuscripts, especially codex sa 52, shows the uniqueness of the manuscript from
the Pierpont Morgan collection. As already noted in the second part of the paper,
as much as 75% of the selected section of the Book of Deutero-Isaiah is found only
in manuscript sa 52. At present, it is the only manuscript with the complete text
of the Book of Isaiah, which has not yet been fully published. Hopefully, the Sa-
hidic edition of Isa 44:6-45:25, its English translation, comparison with the Greek
Septuagint and explanation of the more difficult philological issues will contribute
to an even better understanding of both the message of this book of Scripture and
the history of its transmission.
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